
Sur diverses citations, et notamment sur trois passages
de Malalas retrouv s dans nn texte hagiographique.

La troisieme des Passions de sainte Catherine d'Alexandrie publiees
en 1897 par M. Viteau, renferme des discours pleins de cikations.1)
Diodore, Plutarque, Homere, Orphee, Sophocle, Platon, un oracle
d'Apollon, sont invoques soit par le rheteur qui essaie de confondre la
sainte, soit par la sainte qui reussit confondre le rheteur. Personne
n'a encore, que je sache, determine Torigine de toute cette erudition.
Elle remonte, pour une tres grande partie, ou bien Malalas, ou bien
a l'un des documents dont le texte de Malalas est derive. Avant
d'aborder le premier des passages ou se revele cette filiation, il
faut noter que la troisieme Passion (ou texte C de M. Viteau) a ete
la source du remaniement attribuo a Metaphraste2), et qu'elle nous est
conservee entre autres dans un Parisinus du Xe siecle.8)

Premier passage:
Viteau p. 45, L 304): τω ... Jw- Malalas 54, 12 (ed. Bonn.): περί
δώφω . . . ο6ης o tog εν ταΐς ων εν ταΐς όνγγραφαΐς αυτόν λέγει,
εαντον 6νγγραφαΐ§ λέγει περί αυτών χαΐ ό Διόδωρος ό όοφώτατοζ (VI2)
Ζτι &ν&ρωποι γεγόναόιν ot &εοϊ ταύτα δτι, Άνθρωποι γεγόναόιν οί
καΐ δι* ευεργεσίας τινάς ά&ανάτονς δεοί, ονβτι,νας οί Άνθρωποι ως
αυτούς οί &ν&ρωποι, προβηγόρενόαν* νομίζονϊες δι' ενεργεοίαν ά&ανά-

1) Passions des saints Ecaterine et Pierre d' lexandrie . . ., publiees par M. J.
Viteau; Paris, Bouillon, 1897; troisifcme texte (C), p. 44 et suiv. — Sur cette
Edition, voir K. K(rumbacher), Byz. Z. VII 482.

2) Migne, Patrol. gr., t. 116, col. 275 et suiv.
8) Parisinus 1180: cf. Catalog. cod. hagiogr. gr. Biblioth. nat. Parisiensis

p. 80. Dans certains manuscrits, par exemple dans le Parisinus 2408 (XIII* s.,
f. 224) et dans le Marcianus 148 (XIV·s.; cf. Viteau, ibid., p. 41), on trouve des
extraits des discours adress^s par la sainte au rhoteur. — Sur la filiation de
ces passions, M. Viteau a publio une otude dans les Annales de S. Louis des
Frangais III (1898), 5—23; je ne la connais que par une notice des nalecta
Bollandiana XVIII, p. 69, peu rassurante sur la valeur de ses conclusions.

4) Je reproduis tel quel le texte de M. Viteau.
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Ίότορεΐ και ιδέας έΰχηκέναι ονο-
μάτων προσηγορίας αυτούς, αρ-
ζαντας καΐ χωρών τίνων. Τούτο δΐ
πεποιήκαοιν αγνοία πλανη&έντες,
φηβίν ούτω γαρ και τις άλλος
τούτων σοφών ιατόρων εφηαεν ως
6 Σερούχ εκείνος πρώτος έζεύρηται
τα τον ελληνισμού συνιστών δια
το τους πάλαι γενομένους ή πολε-
μιστάς ή τι πράζαντας ανδρείας ή
αρετής εν τω βίω, ως μνημονεύ-
εσ&αι άξιον, άνδριασι τιμησαι Στη-
λών

τους προσηγόρευον τινάς δϊ καΐ
ονομάτων προσηγορίας έσχηκέναι
καΐ κρατήσαντας χώρας. Τούτο δ$
έποίουν ot άνθρωποι αγνοία πλη-
σ&έντες. (Malalas 53,16 = Cedrenus
81, 15 Bonn) ... Ό Σερούχ, οοτις
ένήρζατο πρώτος το του έλληνιόμον
δόγματος δια της ειδωλολατρίας^
κα&ως Εύοέβιος ό Παμφίλου 6υνε-
γράψατΟ) δια το τους πάλαι γενο-
μένους πολεμιβτάξ, ηγεμόνας, τ)
πράξαντάς τι άνδρείον ή αρετής
εν τω βίω του μνημονεύεσαι
είναι αζιον, μάλιβτα τους ποιήβαν-
τας δια δυνάμεως τίνος μυστήρια^
ως 'όντας αυτών προπάτορας, άν-
δρι&όι οτηλών έτίμηύαν,
ot δΐ μετά ταύτα αν&ρωποι, άγνο-
οϋντες την των προγόνων γνώμην,
δτι ως προπάτορας καΐ άγα&ών
έπινοητάς έτίμηόαν μνήμης καΐ
μόνης χάριν, ως &εούς επουρανίους
ετίμουν καΐ έ&υόίαξον αύτοΐς, ούχ
ως γενομένους ανθρώπους θνη-
τούς καΐ δμοιοπα&εΐς .... (Malalas
56, 3 = Gramer Anecd. Par. Π
240, 4), ουατινας μεμφόμενος ό
Χερονήόιος Πλούταρχος (cf. fr. X,
tiro d>Eus^be, Praep. Εν., ΠΙ 8)
η παλαιά φιλοσοφία -παρ' "Ελληοι
καΐ βαρβάροις έζέ&ετο ως πλάνην
αγαλμάτων τινίς εΐβάγουοιν.

La ressemblance du discours de sainte Catherine avec la chronique
de Malalas est frappante. Des deux textes, c'est parfois celui de
Thagiographe qui parait le ineilleur, meme dans Fetat o l'editeur mo-
derne nous le presente: notamment, la Passion confirme la conjecture
πλανη&έντες (1. 4) de Wesseling. Mais laissons au futur editeur de
la Χρονογραφία le soin de demeler ce que le texte hagiographique
apporte d'interessant

ους οι μετά ταύτα ανδ-ρωποι, —
την των προγόνων άγνοοϋντες γνώ-
μην, ότι μνήμης καΐ μόνον χάριν,
ως προπάτορας καΐ αγαπών έπι-
νοητάς έτίμηααν, — ώ^ &εοΐς
έπονρανίοις έ&υόίαζον, καΐ ούχ
ως γενομένοις άν&ρώποις δνητοϊς
και δμοιοπα&έβιν αύτοις. Οις καΐ
ό Χειρονήβιος Πλούταρχος 6 σοφός
υμών καταμέμφεται ως πλάνην
αγαλμάτων τινές, φηοί, είοάγουαιν.
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Deuxieme
Viteau p. 51, L 25:

'Έπειτα Όρφενς δ περίβλεπτος εν
τη αυτόν Θεογονία ούτω πω ζ
άπενχαριότών τω Απόλλων ι'

Ώ ίνα, Λητονς νιε, έκατήβολε
Φοίβε, κραταιέ, πανδερκής, &νη-
τοΐύιν καΐ ά&ανάτοι6ιν άνάούων,
ηέλιε, χρνόέοιΰιν άειρόμενε πτερν-
γεόόιν.

Troisieme
Viteau p. 51, derniere ligne:

*Όν S" £φης 'Ορφέα καΐ μάλα την
υμών των τούτους όεβομένων ελέγ-
χει παράνοιαν. 9Εν ζ γαρ βίβλω
την αυτόν δεογονίαν, ως £φης,
καΐ κόόμον κτίβιν έξέ&ετο (= Ma-
lalas 73,2), εν αυτή καΐ περί της
υμών οΰτω κα&νπεόήμανεν ματαιό-
τητος'
οϋτε κακοΐς προσερχόμενοι (?) νο-

passage:
Malalas p.72,16 (=Cedrenus 101,11;
cf. Gramer Anecd. Par. II 241, 27):
Εν αντω dl τω χρόνω f\v Όρφενς
6 &ρα%,. . . δ όοφώτατος καΐ περι-
βόητος ποιητής, οατις έζέ&ετο Θεο-
γονίαν . . . αλλ9 εΐπεν ότι αΐτηόα-
μένον δια ίδιας αντον ενχής μαδείν
παρά τον Φοίβου Τιτανος ήλίον
την δεογονιαν καΐ την τον κόβμον
κτίβιν καΐ τις έποίηοεν αυτήν
έμφέρεται γαρ εν τη αντον έκ&έαει
δια ποιητικών οτίχων όντως (fr. 49
Abel)·
?i ανα%, Λητονς νΐέ, έκατήβολε,
Φοίβε κραταιέ, (paraphrase) παν-
δερκές, &νητοΐ6ι καΐ α&ανάτοι6ιν
άνάόοων, (paraphrase) Ήλιε, χρν-
οέαιόιν άειρόμενε πτερνγεοοΊν . . .

φωτες, οϋτε ποιον μάλα προτρέψαι
^κακότητος

ίχονοιν. ΤΆιτινι καΐ Σοφοκλής, 6
οοφος υμών, όντως προαμαρτνρεΐ*
"Εστίν &εος ος oύρavbv ίτενζε καΐ
γαιαν μακράν, πόντου τε χaρoπbv
οίδμα καΐ ανέμων βίας. Θνητοί

Malalas 75, 6 = Cedrenus 103,7:

Περί δ% τον ταλαιπώρον γένονς
των άν&ρώπων 6 αυτός Όρφενς
έζέ&ετο ποιητικώς ΰτίχονς πολλούς,
ων μέρος ε(οΙν ούτοι . . .

(ibid., 1. 14 = fr. 76 Abel) οϋτε
κακοΐο προαερχομένοιο νοη<ίαι
(paraphrase)
φράδμονες, οντε ποιον μάλ* άπο-
ότρέψαι κακότητος . ..
(Malalas 40, 15 = Cedrenus 82, 7)
Ζ&εν έζέ&ετο δ αυτός Σοφοκλης
(Nauck2, fr. 1025) ίν τοις αυτόν
όνγγράμμαόι ταντα άλη&ειας (άλη-
&ε(αις?) είναι' εις έβτιν δ &εός,
ος τύν ονρανον Ιτενζε καΐ γαΐαν
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δ$ πολύ καρδία πλανώμενοι, [δρυ-
βάμε&α πεμμάτων παραφυχάς Θεών
αγάλματα, ζύλων καΐ λίδων εκ
χρυόοτεύκτων τύπους' &υβίας δε
τούτοις και καινάς τεύχοντες πανη-
γύρεις είς εύόέβειαν ταύτα νομί-
ζομεν.

μακράν, πόντου τε χαροποϋ οιδμα
καΐ άνεμων βίας' θνητοί <5i πολύ
καρδία πλανώμενοι, ιδρυΰάμε&α
πημάτων (πεμμάτων Gramer Anecd.
Par. II 239, 9) παραψυχάς δεών
αγάλματα εκ λί&ων καί ξύλων τ)
χρυοοτεύκτων η έλεφαντίνων τύ-
πους, &υοίας τε τούτοις καί κενάς
πανηγύρεις τεύχοντες εύοεβεΐννομί-
ξομεν.

Apres cette tirade, on trouve dans la Passion deux citations,
l'une, d'un passage attribue a Platon, Pautre, d'un pretendu oracle
d'Apollon; a la differenee des precedents, ces deux textes ne se retrou-
vent pas dans Pedition moderne de Malalas; du moins, je les y ai
cherches en vain. Mais ils co'incident avec deux extraits edit^s par
Bentley1), d'apres un Barocdanus qui les donne dans un recueil inti-
tule Χρηόμοί καί &εολογίαι Ελλήνων φιλοσόφων. Notons-le, des
quinze morceaux qui, suivant Bentley, constitueraient ce recueil, cinq
au moins se retrouvent dans le texte de Malalas2), tel qu'il est connu
aujourd'hui:

Viteau p. 53, 1. 13: . . . Bentley p. 686:
Εγώ 6οι τον όοφον παρειβάγω Πλά-
τωνα νυν, ον αντύς έοταυρωμένον
εφ9 υ βρει καλείς, κηρύττοντα &εον
προαιώνιον. ^ίκουε δΐ τούτου καί XII. Του αυτού (seil. Πλάτωνος)
αυτά τα βήματα' 9Οφέ ποτέ τις,
φηβΐν, επί την πολυόχιδή ταύτην
έλά6ειεν γην και δίχα βφάλματος
γίνεται <τάρ|. Άκαμάτοις δε &εό-
τητος οροις ανιάτων πα&ων λύ(ίει
φ&οράν. Kai τούτω φθόνος γενή-
αεται θξ άπίοτου λαού, καί προς
ΰψος χρεμαΰ&ήοεται, ως θανάτου

περί Χριότοϋ.
'Οψέ ποτέ τις επί την πολυόχεδή
ταύτην έλάαει γήν, xal δίχα σφάλ-
ματος 6αρ% γενήόεται, άκαμάτοις
^έοτητος οροις ανιάτων πα&ών
λύοει φ&οράν, xal τούτο φ&όνος
γενήΰεται εξ άπίότου λαού καΐ
πρbς νψος χρεμαο&ήόεται ως &α-

1) Eichardi Bentleii epistola ad cl. v. loannem Mittiim, reproduite par
L. Dindorf la fin de son Edition de Malalas; voir p. 683 de cette edition.

2) La citation de Sophocle (voir ci-dessus, p. 390) manque dans les Xgr\cpoi
dOxford, mais d1 apres une indication de Vitelli (Nauck, trag. gr. f r * , p. 368), ce
morceau figure dans le Neapol. II F 9, f. 140V. Π est donne* aussi par YAngeli-
canw 43, f. J88r (Studi i t al i an i IV, p. 88). Je ne puis qu'appeler Tattention
sur ce fait. Π nous manque actuellement une analyse et un classement des
nombreux recueils de Χρηΰμοϊ chrdtiens conserv s dans les manuscrits.
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κατάδικος. Ταύτα dl· πάντα πράως νάτον καταδίχως πάντα πράοας
πείθεται φέρειν . . . "Ακονε 81 καΐ πείύεται.
Απόλλωνος, τον ύοϋ μάντεως καΐ (Bentley, ibidem)

, Άκοντος χρηόμοδοτοϋντος τα XIII. Χςηΰμάς τον Απόλλωνος δο-
&εΙς εν Λελφοίς περί Χριότοϋ.δέοντα·

Εις με, φηόί, βιάζεται ουράνιος, Εϊς με βιάζεται ονράνιον φως,
ος έβτιν φως τριλαμ,πές. Ό δ%
πα&ων &εός έότι, χαΐ ον δεότης
πά&εν αντή* αμ,φω γαρ βροτό-

καΐ 6 πα&ων &εός έΰτιν, χαΐ ον
&εότης ίπαδεν αυτή, αμφω γαρ
βροτό(ίωμος χαΐ ϋβροτος αυτός

βωμός, καΐ Κμβροτες (sie). Αντος &εος ήδη καΐ άνήρ, πάντα φέρων
&εος ήδη χαΐ ανήρ, πάντα φέρων παρά πaτρbς έχων τε της μητρός
εκ &νητής, βτανρόν, νβριν, ταφήν, απαντά, πατρός μίν έχων ζώων
ος xal από βλεφάρων πού γενάτο αλχει, μητρός δϊ θνητής οτανρόν,
δάχρνα &ερμά, ος πέντε χιλιάδας τάφον, νβριν, άνιήτον xai από
πυρών κόρεόεν. Το γαρ δέλειν βλεφάρων ποτεχενα τα (sie) δάχρνα
αμβροτος αλκή. Χριότος ^·εbς έμός &ερμά, ό πέντε χιλιάδας έχ πέντε
έοτιν, ος εν ξΰλω έξεταννο&η, δς πνρων χορέόαι, το γαρ &έλειν
δάνεν, ος έχ ταφής είς πόλον αβροτος αλχει. Χρΐ6τ6ς ό έμος
ωρτο . . . &εός έΰτιν εν ζύλω τανν&β 8g

δάνεν, δς έχ ταφής είς πολλών
δλχων (?).

C'est l une version assez alteree, semble-t-il, d'un oracle dont on
rencontre des morceaux dans beaucoup de recueils analogues a celui
de Bentley.1) Une partie du meme oracle figure dans les Χρησμοί
των Έλληνιχων &εών edites par Buresch8), et qui, d'apres M. Brink-
mann? serait une reduction de la Θεοόοφια d'Aristokritos.8) Le texte
le plus complet et le plus correct de cet oracle a eto donne par Buresch
egalement, en appendice, d'apres le manuscrit n° 32 de la bibliotheque
nationale d'Athenes.4) Quant a la version de l'oracle reproduite ci-
dessus, et commune au recueil de Bentley et a la Passion de sainte
Catherine, eile se retrouve encore dans une collection intitulee Περί
χρησμών xal θεολογίας Ελλήνων φιλοσόφων, et conservee dans le
cod. Tischend. ΥΠΙ (XVP stecle) de la bibliothfeque de l'universite de
Leipzig.5) Je ne puis songer evidemment a determiner ici les rapports

1) Voir notamment Wolff, Porphyrii de philosophia ex oraculis haurienda,
p. 234—236 et notes.

2) Klar os, p. 95 et suiv.; Buresch semble avoir ignora l'int ressant άνέχδοτον
de Bentley.

3) Rhein. Museum, t. 51, p. 273 et suiv. 4) Klaras, p. 130—131.
5) Voir E. Volkmann, Jahrb. f. klass. Philol. t. 77 (1858), p. 870, note, et

p. 876. Meme version encore dans VAngelicanus 43 (Studi ital.t IV, 88)
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q i existent entre les differentes reproductions de l'oracle, ni dire si
le texte primitif de la Θεοσοφία d'Aristokritos donnait cet oracle au
complet. Je dois me borner aussi indiquer, sans essayer de la re-
soudre, la question des rapports de Malalas avec les divers recueils de
Χρηόμοί et notamment avec Toeuvre dite d'Aristokritos.1)

Enfin — et ceci achevera de mettre sous les yeux du lecteur
toutes les donnees du probleme —, il y a deux passages de la Passion
de sainte Catherine qui pourraient avoir la meine origine que les pre-
cedents, mais pour lesquels je n'ai pas trouve les meines co*incidences:

Viteau p. 51, 1. 23 (discours du rheteur): πρώτον μ£ν "Ομηρος 6
<*οφώτατο£ ποιητών ταύτα έπενχόμενος ούτωοΐ τω diL·

Ζεϋ κύδιβτε μεγιοτε καΐ αθάνατοι &εοΙ άλλοι
(Iliade Γ 298) — puis, dans la reponse de la sainte, le passage cor-
respondant (ibid., 1. 31): "Ομηρος bv εφης πρώτιβτον ποιητών, αυτός
εκείνος τον βον μέγιότον &εον Λίαν μνρίοις νποτι&ηόιν άτοπήμαόιν,
πη μ£ν ψεύβτην καΐ οκολιον πανοϋργόν τε καΐ απατεώνα καλών, πή
δ% ύπο "Ηρας καΐ Ποόειδώνος καΐ 'ΛΟηνας παρ9 ονδίν δεόμενόμεγον.
ΕΙ μη γαρ παρά Θέτιδος κατεμηνύ&η την ονόκενήν καΐ τον Αίγαίωνα
φύλακα της οικείας Σωτηρίας προνβάλετο, τάχα 6οι καί των &εών και
των ανδρών 6 πατήρ νπτιος εκείτο δέαμιος, άβοή&ητος, υπό δύο γν-
ναικών καΐ Ποσειδώνος καταπαιξόμενος (cf. Iliade, A 399 et suiv.).

Οη a vu le probleme se compliquer et la solution s'eloigner de
nous mesure que nous avancions: il y a des points de contact entre
notre Passion et Malalas; il y en a aussi entre notre Passion et le
recueil de Bentley; il y en a d'autres encore entre le recueil de Bentley
et Malalas; le recueil de Bentley n'est lui-ineme qu'un specimen de
toute une categorie de recueils du meme genre qui sont conservee
dans nos manuscrits, et dont nous connaissonR par hasard Tun ou
Tautre morceau; parmi ces morceaux des autres recueils de Χρηομοί,
il en est qui co'incident a leur tour avec notre Passion; enfin, nous
ignorons Thistoire de ces multiples recueils de Χρηβμοι chretiens;
nous devinons peine le nom (Aristokritos) de l'auteur de l'oeuvre
dont ces recueils pourraient etre tous des extraits, des remaniements,
ou des imitations, et le texte de Malalas lui-meme ne nous est connu
que d'une maniere insuffisante. II serait donc bien perilleux, pour le
moment, de proposer un stemma, indiquant la parente qui rattache

1) II taut signaler — puisque Buresch ne l'a pas fait — que les §§ 53—54 de
ses Χρηαμοί (Klaros, p. 111—U2) co'iocident avec Malalas, p. 77, 1. 17 et guiv.
(Bonn). Y a-t-il d'autres rencontres du meme genre entre les deux textes? il
serait bon qu'on prit l a peine de les chercher.
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394 I- Abteilung. J. Bidez: Sur diverses citations de Malalas

notre Passion ces divers documents. Faudrait-il supposer que Malalas
a utilise un recueil analogue a la Θεούοφία, peut-etre meme derive
de Toeuvre d'Aristokritos; que le Malalas primitif en avait des extraits
plus nombreux que l'edition de Bonn n'en contient, et que l'auteur de
la Passion lui a emprunte toutes ou presque toutes ses citations?
Cela parait fort douteux. N'est-ce pas plut t de quelque collection de
Χρηομοϊ xal &εολογιαι των Ελληνικών &εων xccl ψίλοΰόφων que
l'hagiographe s'est servi? Mais est-il possible de faire entrer dans un
pareil recueil les dissertations variees qui ont ete reproduites ci-dessus,
et comment, avec cette Hypothese, faudrait-il expliquer Tetroite parente
des extraits de la Passion et des passages correspondants de Malalas?
Devrait-on enfin supposer que l'auteur de la Passion a puise ses ci-
tations plus d'une source?

Bref, il y a la une question qu'il faut laisser resoudre au futur
editeur de la Χρονογραφία. Mais il semble bien des present que la
recherche des sources de Malalas ferait un grand progres, si Γόη se
toumait vers les recueils de Χρηόμ,οί, et si Γόη determinait — ce qui
poulrait se faire ^vec assez de pr^cision — de quelle collection Malalas
s'est servi; pour Aristokritos aussi; il importerait que Γόη cherch t
savoir au plus tot si des editions incompletes et fortement alterees de
s Θεοοοφία circulaient des les temps de Malalas. Enfin, en ce qui
concerne rhagiographe lui-meme; on arrive un resultat certain: il
parait avoir lu philosophes et poetes, mais il n'y a la qu'une science
d'emprunt, et ses citations proviennent d'un plagiat.

J. Bidez.
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